
f \  —  A korzó székei. Ne tessék cso­
dálkozni, nem sajtóhiba, nem a 

.korzó szépeá:rí*f van most szó, ha? 
fiiéul a székiről, amelyek csak nem* 
[rég*, maradtak árván, hogy gazda* 
fjük; az öreg Buchwald bácsi elköU 
;között ^ ffiunapartról a rákoskejrfR* 
túri temCrobe. Buchwald sírján még 
ff el sem száradt a á-isseiu lfhntolt 
föld, hiszen alig párjhej^; fiö f y itt* 
hagyott minket és .1 székfit és eb 
[következett ez a csodálatosan szép 
ftavasz, a proletárok tavasza, amely 
Sok mindennel együtt eltüntette 
Buchwald bácsi székeiről azt a ri* 
Üeg felirást, hogy
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/•légszűnt, elmúlt, jobblétre szén* 
eieriilt, csendesen kiszenvedett a 
ÜhatfilTéres szakaszjegy, amelyet a 
kedves, fürge öregasszony nyomott 
ja kezedbe, mihelyt bátorságot vet* 
ítél magadnak, hogy helyet foglalj 
Buchwald bácsi zöldre mázolt szó? 
kein. Ezentúl nincs különbség a 
korzó padjai és a korzó székei ko* 
SsÖít. Ledőltek a válaszfalak, meg* 
szűnt az osztálykülönbség az in* 
:'gyen*pad és a hatfilléres karosszék 
között. Szép asszonyok, lányok, 
ímmkások, katonák, tessék helyet 
íoglalni, nem kell fizetni: a Bucii*,
svaid bácsi világa örökre elmurt. /


